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®AXOBA MOBA (FACHSPRACHE) I TEPMIH (TERMINUS):
T'EHE3A I PO3BUTOK HAYKOBUX !(ATEFOPIFI B YKPATHCBKIN
TA HIMELBKI MOBAX

Anomauin. 3pocmanus 6 ymosax anobanizayii cnemaﬂwoeauoz mqbopmabﬂz y ceimi CHpULUHIOE
nompeoy 2nuboKo20 OCMUCTIEHHS MEXAHI3MI8 d)OpmyeaHHﬂ U eeonyii gbaxoeoz MO8U U MepMIHON02IT
3a2a710M Ma KOJXMCHOI 3 M08 30Kpema. 3a80AKU NOCMIUHUM 3MIHAM ) 2e0NONIMUYHOMY Cepedosulyi
NUMAHHA CMAHOBIEHHA Ul PO3BUMKY (PAX08UX MEPMIHOCUCTEM HAEHCAMb 00 AKMYAIbHUX NPobIem
JIHEBICMUYHUX 00CNiONceHb. Cmammio NpuUcesueHo analizosi NOHAMb «Haxosa mMosa» i «mepminy
AK 8AMCIUBUX ABUW V CUCMEMAX YKPaiHCbKoi ma Himeyvkoi moe. Daxoea mosa, npe3eHmosana 6
HAYIOHATbHUX MOBAX CAMOCMINHO BUOKDEMIEHUM CIAHOAPMOM i3 GLACHUM MEPMIHON0TUHUM KOH-
MeHmMoM, CReyuUpIUHUMU PAMAMUYHUMU KOHCIPYKYIAMU | CMUTICIMUYHUMU 8apiayismu, 3a0e3neuye
KOMYHIKAYito Ha Pi3HOMY pi6Hi 610N08IOHO 00 YUACHUKIE KOMYHIKayii, hopmu ii peanizayii 6 mosnenHi
(nucomosa yu ycHa) ma yHKyioHanvHocmi (ghaxosa mosa, Mo6a SUpOOHUYMEA, MOBA CHOJHCUBAYIE
mowo). Haykosa nHoeusHa po3eioku noasiecac 8 ymoyHeHi ma KOHKpemusayii HayKosux kameeopii
«axosa mosay i «mepminy 8 YKpaiHCobKill ma HimeyvKil mosax. Bona cnpsmosana na ioenmudhi-
Kayito CniibHUX i 6IOMIHHUX PUC Y (POPMYBAHHI MA BUKOPUCMAHHI (PAX08UX MePMIHIE 8 000X IiH2GI-
CMUYHUX cucmemax. 3acmocy8anHs THHOBAYIUHUX MemOoO00N02IL OONOMO2N0 POSKPUMU 2NUOUHHI
83AEMO38 SA3KU MA GNAUBU, WO Popmyromb Cneyuiky (paxosoi KoMyHiKayii 6 YKpaiHCbKoMy ma
HIMeYbKOMY MOBHUX cepedosuujax. OCHO8HUU aKyeHm 3poOlleH0 Ha cucmemamusayii ma y3azaio-
HEHHI KIH0OUOBUX HAYKOBUX NIOX00I8 CYUACHO20 MOBO3ZHABCMBA 00 BUBUEHHS AHANI308AHUX MEPMIHIB.
Y emammi nooamno ingpopmayiro npo cmanosnients, akmyanizayiro ma po3eumox 0OCHOBHUX KOHYen-
yiu, sIKi € hyHoamenmom 05 cyuyacrHoeo mepminosnascmea. Ocobnusgy yeaey npuoileHo OOMIiHAHM-
HUM 81acmusocmsam i pyukyiam gaxoeoi mosu. Iloxkazano, wo eusuenHs ceHe3u il po3GUMKY HAYKO-
8UX Kame2opill 00NOMA2A€e OCASHYMU me, sIK MO8d 8i000padcae ma 8UHAUAE eBONIOYII0 HAYKOBO20
3HanHA. Lle 6axcnuso 0na po3yMinHa OUHAMIKU MA 83AEMOOIT MIJHC CYUACHUMU HAYKOBUMU MEYISMU.

Knwuoegi cnosa: paxosa mosa, mepmin, mepminocucmema, MOBO3HABCMEO.

© IMununenko Onena, IMunumenko [aBmo, 2023



50 MMPOBJIEMU I'YMAHITAPHUX HAYK. CEPIS «®IIOJIOI TS». Bumyck 56

PYLYPENKO Olena — PhD in Pedagogy, Associate Professor of the Department of Foreign Philology
and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine), 15
Heroyiv Oborony str., Kyiv, Ukraine, 03041 (pilipenko.helena@gmail.com)

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6249-912

PYLYPENKO Pavlo — First-year master’s student in Group Phil An 23001 National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine), 15 Heroyiv Oborony str., Kyiv, Ukraine, 0304,
pasha.pilipenko@gmail.com

DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2023.56.6

To cite this article: Pylypenko, O., Pylypenko, P. (2023). Fakhova mova (Fachsprache) i termin
(Terminus): gheneza i rozvytok naukovykh kateghorij v ukrajinsjkij ta nimecjkij movakh [Specialized Language
(Fachsprache) and Term (Terminus): Genesis and Development of Scientific Categories in Ukrainian and
German Languages]. Problemy humanitarnych nauk: zbirnyk naukovych prats Drohobytskoho derzhavnoho
pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia “Filolohiia” — Problems of Humanities. “Philology”
Series: a collection of scientific articles of the Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University, 56,
49-58, doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2023.56.6 [in Ukrainian].

SPECIALIZED LANGUAGE (FACHSPRACHE) AND TERM (TERMINUS):
GENESIS AND DEVELOPMENT OF SCIENTIFIC CATEGORIES IN UKRAINIAN
AND GERMAN LANGUAGES

Summary. In the context of increasing globalization and the growing volume of specialized
information in the modern world, there is a need for a profound understanding of the mechanisms
shaping the formation and evolution of specialized language and terminology in Ukrainian and
German linguistics. Due to constant changes in the geopolitical environment, the development and
establishment of specialized terminological systems are among the current challenges of linguistic
research. This article is dedicated to the analysis of the theoretical concepts of «specialized language»
and «termy as linguistic phenomena in Ukrainian and German languages. Specialized language,
presented in national languages as an independently distinguished standard with its own terminological
content, specific grammatical constructions, and stylistic variations, facilitates communication at
different levels depending on the participants, the form of its realization in speech (written or oral),
and functionality (specialized language, language of production, language of consumers, etc.). The
scientific novelty of the research lies in the clarification and specification of the scientific categories
of «specialized languag» and «termy» in Ukrainian and German languages. The study aims to identify
common and distinctive features in the formation and use of specialized terms in the linguistic
systems of both countries. The application of innovative methodologies, such as cognitive linguistics
and intercultural interaction, allows for the exploration of deep interconnections and influences that
shape the specificity of specialized communication in Ukrainian and German linguistic environments.
The main focus is on systematizing and summarizing key scientific approaches of modern linguistics
to the study of these terms. The paper provides information on the formation, actualization, and
development of fundamental concepts that serve as the foundation for contemporary terminology
studies. Special attention is given to dominant properties and functions of specialized language.
The investigation into the genesis and development of scientific categories indicates how language
reflects and defines the evolution of scientific knowledge, crucial for understanding the dynamics and
interaction among contemporary scientific trends.

Key words: professional language, term, term system, linguistics.

I[locranoBka mnpobjemu. 3aBIsSKH Hay-
KOBO-TEXHIYHOMY TIpOTpecy, SKUH OXOIUTIOE
BCcl cdepu HAmOro >XWUTTA, (paxoBa KOMYyHI-
Kallii B CydyaCHOMY CYCIUIBCTBI HaOyBae Bce
Oinprmoro 3HadeHHs. lle BWKIMKae 3arikaBire-
HICTh HAyKOBI[IB y BHUBYECHHI MpOIECiB (Hop-
MyBaHHS Ta (QYHKLIIOHYBaHHS ()axoBUX MOB
y PI3HUX HAayKOBHX ramy3sx. MoBa KOHKpPETHOI
ramxy3l 3HaHb abo0 cdepu ISITBHOCTI JIOJCTBA

BiomMa sk ¢axoBa MoBa (HIM. Fachsprache,
Expertensprache, anen. technical language, ¢hp.
langue professionelle). Sk dactuHa (paxoBoro
cuinkyBanHa (Fachkommunikation), BoHa He
€ CaMOIIULITIO JIeP’KaBHOI 1IGHTUYHOCTI, a 3aco-
O0oM Jnep)kaBHOT Oe3rneku (TOJilis, BIHCHKOBI),
3M0pOB’sl (MEIUITMHA), MPABOBOI BU3HAYEHOCTI
(mpaBoBi 1HCTUTYMIT), MPOIBITAHHS (€KOHOMIKA,
OaHkiBcbka cripaBa). [omoBHa mera ii BHKOpH-
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CTaHHs —3a0€3MeYUTH B3a€EMOPO3YMiHHA i 0OMiH
iH(popMarliero Ta 3HAHHSIMU B KOHKPETHIN TIPO-
¢eciitniii chepi abo muckypcei (Truppendienst,
2024). BiacyTHICTh KOMILJIEKCHOTO IMIAXOAY 0
JOCTIIKEHHSI TEPMiHIB «(axoBa MOBay Ta «Tep-
MiH» aKTyalli3y€e HeOOXiTHICTh TPOBEICHHSI TTOJTi-
ACTIEKTHOTO 1X aHai3y.

AHaJIi3 OCTaHHIX HOCJiIKeHb i my0Ji-
Kaniii. BiTun3HsIHI MOBO3HABY1 CTyii 3 MUTaHb
JOCITIDKeHHS ()axOBHX MOB IPEACTABICHHI Hay-
KOBHUMH PO3BiJIKAMU TaKMX BYCHHUX, siK C. AMe-
mina (2018), JI. Ko3y6 (2014), H. OnpxoBchbka
(2019), O. Iununenko (2011). 3naynuii BHECOK
Yy PO3BUTOK TEOpPii Ta METOAMKH JOCIIKEHHS
¢axoBux moB (Fachsprache) ta Ttepminomnorii
(Terminologie) 3poOmiK HIMEIbKi JOCIIIHUKH,
CHa/IMHa SKUX YyBIHILIIA 10 3070TOro (GoHIY
JIHTBICTUYHUX JOCTIPKEHb Y BUIVISAII TaKHUX
npaup, AK: «3aco0M CHUIKYBaHHS CIIELIaTbHOIO
MoBoro» (Kommunikationsmittel Fachsprache)
JI. Topmana (Hoffmann, 1976), «®axoBi MOBU»
(Fachsprachen) TI.-P. ®mox (Fluck, 1996),
«®DaxoBi moBm» (Fachsprachen) (T. Pomnbke)
(T. Roelcke, 1999, 2010). IIpobmemamu Tepmi-
HO3HABCTBA 3aiimManiacsi KOTOpPTa BITUM3HSIHHUX
nociiaHuKiB, cepen skux A. J[’axos, T. Kwusk,
3. Kynensxko ([ sikoB, 2000).

AKTYaJIbHICTL  IbOTO  JOCJIIKEeHHS
00yMOBJICHAa TUM, 110, TOMPHU MOCTIHHMIA 1HTE-
pec ymnpomoBxk 0ararboxX JACCATHIITH 10 TOHSTH
«(axoBa MOBa», «TepMiH», 10C1 HE ICHYE €1U-
HOTO 3araJIbHONPUHHATOTO X BU3HAUEHHS B 000X
JOCTIKyBaHUX MoOBax. HasiBHY po30iKHICTh
CJI/T TIOSICHIOBAaTH HE CTUIBKU PI3HOIJIAHOBICTIO
LUX TOHSTh, CKUTBKK PI3HUMH MIAXOAAMH J0 X
BHUBYCHHS.

Mera cTarTi — mMpoaHani3yBaTH MOHSATTS
«paxoBa MOBa» Ta «TEPMIH» y HAYKOBHUX PO3-
BIJIKax 13 3arajJbHOr0 MOBO3HABCTBA HIMEI[LKAX
1 YKpaTHCBKHX JTOCJIITHUKIB.

Peanizaniis MmOCTaBIEHOT METH BHMAarae
BHUPIIIEHHA TaKuX 3aBAaHb. YTOYHUTH 3MICT
MOHATh «(paxoBa MOBa», «TEPMiH» SK JIHIBI-
CTUYHHUX SIBHII B YKPAiHCBKIA Ta HIMEIbKIN
MOBaX; CHUCTEMAaTU3yBaTH W y3araJbHUTH KIIIO-
YOBI1 HAyKOBI MIJIXOJM Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA
JIO iX BUBYCHHSI.

Buxkaan wmarepiany. MoBHuil  craH-
naptT «OcHOBHI TOHATTA TepMiHojorii» (DIN
2342 (D) Begriffe der Terminologielehre) (IBa-
menko, 2011, c. 147), po3pobnenuii Jlepxas-

HUM IHCTUTYTOM 13 cTaHfaprtusanii Himeaunnu
(Deutsches Institut fiir Normung, DIN), Tpak-
Tye ¢axoBy MoBy (Fachsprache) sk mniaBUI
MOBH JJIS YITKOTO ¥ TIOCJIIOBHOTO CIUIKYBaHHS
B MEBHIM NpenMeTHii ramysi, (QpyHKIIOHYBaHHS
SKOTO TIATPUMYBAaHE BH3HAUYCHOIO TEPMIHO-
norieto» (DIN 2342:2022-07, 2022). daxosa
moBa (Fachsprache), 3a cioBHUKOM HIMEIBKOT
moBu «Metzler Lexikon Sprache» (8000 xito-
yoBux ciiB, 5000 crareit), — 116 «MOBHA CITCIIU-
¢ika (die sprachlichen Spezifika) aGo cninbHicTh
MOBHHX 3aC00iB, BUKOPHUCTOBYBAaHUX Yy TIE€BHIN
rany3i (Fachgebiet). Knacudikanis paxoBux MoB
(Fachsprache) e Bkpaii ckinagHO¥O i 3/1HCHIOBaHA
Ha PI3HUX PIBHAX IXHBOI JIeTai3alii, o MpU3Bo-
IUTh N1e-(hakTo 10 BHUIIJIEHHS Pi3HOI KUIBKOCTI
daxoBux moB» (Metzler Lexikon Sprache, 2005).

3a BHU3HAYEHHSIM HIMEIPKOIO JIIHTBICTA
JI. Topmana, «paxoBa moBa (Fachsprache) — e
CYKYMHICTh MOBHHUX 3aco0iB, BHKOPHUCTOBYBa-
HUX Yy (axoBo oOMExeHii cdepi CHiIKyBaHHS
3 METOI 3a0€3IMeYeHHSI B3aEMOPO3YMIHHS MIXK
daxiBismu» (Hoffmann, 1985, c. 2).

daxoBy moBy (Fachsprache) sk mpemmer
MoBo3HaBcTBa (Sprachwissenschaft) mnocriitHo
31CTaBISAIOTH 13 3arajbHOBKMBAaHOIO MOBo0. Ha
QyMKYy HiMmenbkoro HaykoBus I. P. ®mroka, ii
BUKOPHCTOBYIOTh y PI3HUX Taly3sX HAyKH i TeX-
HIKH, JIe BOHA NPE3EHTY€E BC1 MOXKIIUBI BepOaIbHi
Ta HeBepOaidbHI (CXEeMHU, MAIIOHKH, (HOPMYIIH,
CUMBOJIH, Tpadiku) popmatu i TeKcToBi Hopmu
¢daxoBoro cmuikyBaHHs ((axoBoi KOMyHiKa-
uii, (axosoro nuckypcy) (Fachkommunikation,
Fachdiskurs) 1 mnporucraBieHa 3arajibHOB-
KuBaHii (cranmaprtHiii) moBi (Gemein- oder
Standardsprache)» (Fluck, 1996, c. 14).

[Ilo6  BimMexyBaru  (axoBy  MOBY
(Fachsprache) BiJI 3arajlbHOBKUBAHOT
(Gemeinsprache), HEOOX1THO BU3HAYUTHU

octanHwo. 3rigHo 3 JI. Topmanom, 3arambHOB-
kuBaHa MoBa (Gemeinsprache) — 1e «apce-
HaJl MOBHHUX 3ac00iB, SIKUMH BOJIOIIIOTH YCi
YJICHM MOBHOI CIUIBHOTH 1 SIKUM YMOXXJIHBIIOE
ixne coinkyBanHs» (Hoffmann, 1985, c. 48).
Inakme  kaxxyuu, 3arajJbHOBXKMBaHa  MOBa
(Gemeinsprache) — e «CTaTUCTUYHUNA CEepeaHII
MOBHUH pe3epB BCiX 1HAWBIAIB MOBHOi CIIiJIb-
Hotu» (Hoffmann, 1985, c. 50). 3 HaBeneHnoro
MOXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IIO III MOBA 3pO3Y-
Mija Maibke BCIM 4iIeHaM CHIJIBHOTH, TOI1 SIK
(axoBy MOBY pO3yMi€ JHUII KOHKpETHa Trpymna
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¢axiBuiB. Jlo (akrTiB 3araJbHOBXHBAHOT MOBHU
(Gemeinsprache) Hanexarb MOBCSKIEHHI PO3-
MOBH, PaJIlOHOBUHH, ra3€THI CTATTI 200 POMaHH.
[Ipuknagamu ¢axoBoi MOBH € KOH(EpEHIIIHHI
BUCTYIIH, CIYyXO00BI JHUCTH, IicTOpii XBOpPOO
(Kontutyte, 2017, c. 9).

IcrotHO, mo ¢axoa moBa (Fachsprache)
npu3HadeHa sl €(EeKTUBHOTO OOMiHY 1HGOP-
MaIli€I0 BCEPEIUHI MEBHOT raxy3eBoi CIUIbHOTH,
nepeaayi 3HaHb MK PI3HUMU Taly3sMH Ta JJIs
KOMYHIKaIlii 32 MeXaMHl KOHKPETHOI cepu mpo-
deciitHoi misutbHOCTI. Pi3HOBHAM (daxoBUX MOB
MO’KHA y3arajJbHUTH 32 IXHBOIO CIPSIMOBAHICTIO
Ha KOHKpETHI c(epu JIOACHKOI MISUTBHOCTI Ta
CHIUJIKYBaHHS, ICTOPUYHICTIO, & TAKOX 32 IXHBOIO
MOBJIEHHEBOIO COIL1aI13aIli€I0.

BaxuimBumu  o3HakamMu  (paxoBoi MOBHU
(Fachsprache) €: 1) TicHmi1 3B’S130K 3 NEBHOIO
HAyKOBOIO Taiy33io; 2) MPOAYLEHT KOMYHiKaulii,
akui € (paxiBieM TeBHOI Tanmysi; 3) mepemada
CTEL1ai30BaHOTO KOHTEHTY Ta CIJIKYBAaHHS Ha
(axoBi Temu; 4) nudepeHiiiioBana, TEPMIHOIO-
TYHO CTaHJApTU30BaHa (paxoBa JIEKCHKa; 5) cIie-
nudiuarii HAOlp TpaMaTUYHOTO I1HCTPYMEHTA-
pito; 6) crenudiuHi TEKCTOBI XapaKTEPUCTUKU
(Kontutyte, 2017, c. 6).

[lorpiOHO 3a3HAauUTH, 1O OOCAT TEpMi-
HiB Himenpkoi ¢axoBoi MoBu (Fachsprache)
MEePEeBUINYE OOCST 3arajibHOBKHUBAHOT JIEKCHKHU
1 Hamiuye npubnauzno 70 000 cais (Choparinova,
2017, c. 136).

PoskpuBaroun 3micT TOHATTA «daxoBa
moBa» (Fachsprache), HeobximHo Oparu 0
yBarm Taki (EHOMEHM TMPUKIAJHOI JIIHTBIC-
TUKH, SIK «BapiaTuBHICTH» (Varietit), «IekT»
(Lekt), «rexnomext» Ta «wmiHuekt» (Techno-
und Minilekt)), «migMoBay 3araJbHOBXHBAHOI
abo HamioHaiapHOI MoBH (Subsprache). Tepmin
«Varietéity ‘BapiaTUBHICTH’ Yy KOHTEKCTI MOBO3-
HaBCTBa BKa3dye Ha KOHKPETHUH BapiaHT abo
BuUJ MOBH (Subsprache), BiIMIHHUN BiJ 1HIIMX
BapiaHTiB Ti€i & MoBH. PiznoBup (Varietit) — e
MOBHA CUCTEMa, BU3HAUCHA 32 EKCTPATIHTBICTHY-
HUMH TapaMmeTrpamu. PizHomaHITHICTH (Varietét)
MOXXHAa BM3HAYUTH JIOKaJIbHO (y TakoMmy pasi
(daxoBa moBa (Fachsprache) — mianmekr), abo
(YHKLIOHATIBHO K (axoBy UM CHELiaJIbHy MOBY
(Fach- oder Sondersprache), a6o corionoriuno
sk «comionekt» (Soziolekt) (Veith, 2002, c. 14).
®daxoBi TEKCTH PO3PI3HIIOTH 32 OCHOBHUMH Ce-
pamMHM KOMYHIKallii, TakUMH, SK CYCHUIbCTBO,

Hayka, TexHika (Becker, 1998, c. 129). Kpim
TOTO, (paXxoBI MOBM MarOTh TEBHI CHHTAaKCHYHI
0COOJIMBOCTI, HAMpUKIAJA, JOTIYHI Yd Marema-
TUYHI KOHEKTOpH, Ta crenudiuni GopMu Tek-
CTY, HAMpUKJIaJ, B onuci ekcriepumenty (Metzler
Lexikon Sprache, 2005).

[Tigkpecnumo, 110 Hapasi cepes MOBO3HAB-
miB equHoi nedinimii Tepmina «daxoBa MoBa»
(Fachsprache) e icuye. JIoBOJI BEUKY KUTBKICTh
TpPaKTyBaHb IILOTO TEPMiHa MOSICHIOEMO BUOOPOM
KOHKPETHOTO acleKTy (KOMYHIKaTuBHO-(YHK-
[[IOHAJILHOTO, COIIOJOTIYHOTO, MParMaTHYHOTO
Y1 TEKCTYyaJbHOIO), SIKI yTBOPIOIOTH 0a3zy s
KOYKHOTO 3 HUX. B acnekTi coliomiHrBICTHYHOMY
PO3MIAIAIOTE AIaTOMiuHy (PErioH — TIaleKTH),
JiacTpaTU4Hy (CoIliaibHI TPYIH), JIaXpOHIYHY
(3MIHIOBAaHICTP MOBU Yy 4aci) BapiaTUBHOCTI
(Varietit). HaykoBeup K. Amam3sik (K. Adamzik),
BPaxOBYIOUM HaBEACHI BapiaTMBHO-TIHIBICTHYHI
xapakrepuctuku (axoBoi moBu (Fachsprache),
BUpI3HsE TEMAaTHUHY BapiaTUBHICTH (thematische
Varietit) 1 3a3Hadae, MO «HAHOUIBII SICKPaBO
xapakrepusye ¢axoBy MmoBy (Fachsprache)
1 3aJIMIIAE€THCSI HE3MIHHUM IPU BCil BaplaTUB-
HOCTI BcepeanHi (axoBoi MOBH HE CUTYyallisl, HE
GyHKIIA 1 HE Tpyma, a npeAMeT. TakuM YuHOM,
MOYKHA BBQ)XKaTH 32 XapaKTEPUCTHKY BapiaTHB-
HOCTI came (axoBicTh (Temaruky, 3mict). [Ipu
[[bOMY BPaxXOBY€ThCS HE caM O0’€KT, a CTyMiHb
($haxoBOCTI, 3 SAKOI BEIEThCS KOMYHIKAIlIS 11010
npeaMeTiB Ta mutanb» (Adamzik, 1998, c. 184).

3 momsiAy JIHTBICTUYHHX — MOYKIJIHBO-
cTeii a00 MOBHOro MoOTeHIiany ()axoBy MOBY
(Fachsprache) po3risaaroTs sk Taky, mo 3abes3-
neyye KOMyHikaiito B neBHii ramxysi (Hoffmann,
Kalverkdmper, 1998). IlpeacraBHuk dYechkoi
HayKoBOi JIiHTrBicTHYHOI mKonu b. 'aBpaHek sk
MPUXWIBHUK (PYHKITIOHAIbHO-MOBHOTO TI1IXOIY
0 BHUBYCHHA (axOBUX MOB BHUPI3HSE YOTUPU
¢ynkii paxoBoi moBu (Fachsprache): komyHika-
TUBHY, MPAKTHYHO-(AXOBY, TEOPETUUHO-(PAXOBY
i ectetnuny (Havranek B, 1932). b. I'aBpanex
HAroJourye, Mo SKIIO TMOPIBHIOBATH Kiacui-
Kaiiro (QYyHKIIOHAJTBPHUX CTWIIB Ta Kiacudika-
it0 (YHKI[IOHATLHUX MOB, TO CTalOTh OYEBH]I-
HAMH Taki BIAMIHHOCTI: «@DYyHKIIIOHATBLHUN
CTWJIb BHU3HAYAE€THCS KOHKPETHOI METOI0 TOTO
BHCJIOBJICHHS 1 € (PYHKITIEI0 BUCJIOBIIEHHS, TOOTO
«MoBM» (parole), dyHKIIOHATBPHA MOBa BH3HA-
YaeThCSl 3arallbHUMH 3aBIAaHHSIMH HOPMATHB-
HOTO KOMILJIEKCY MOBHUX 3ac00iB Ta € (QyHKITIEIO



DAXOBA MOBA (FACHSPRACHE) I TEPMIH (TERMINUS): TEHE3A I PO3BUTOK... 53

MoBH (langue). Y MOBHOMY BHUCIIOBJIEHHI MAaEMO
cripaBy 3 (PyHKI[IOHAIBHIMH MOBaMH, SIKI OIIEPy-
I0Th PI3HUMH BUJaMU (YHKLIOHAJIBHUX CTHIIIB»
(Havranek, 1942).

Ha nymky nocninnuka M. bapra, ¢axosa
moBa (Fachsprache) — me «dyHKIIOHATEHUN
KOMIUIEKCY, IO HiATPUMYE MIDKAUCHUILTIHAPHE
nociipkeHHs (axoBoi komyHikarii» (Bartha,
1993, c. 564). IloTpibHO 3a3HAYUTH, TIO 31 CTU-
JCTUYHO-(PYHKITIOHAJIBHOTO TOTJISITY B MOBO3-
HABCTBI PO3PI3HAIOTH TpH 11 QyHKIIT: ineaniiny,
IHTEpIEPCOHAILHY W  TEKCTOBY. ABCTpasiii-
CBbKUU JIHTBICT OpPUTAHCHKOTO IOXOKEHHS,
3aCHOBHUK CHCTEMHO-(YHKIIIOHAJIBHOI JIIHTBIC-
THUKU Ta CUCTEMHO-()YHKIIOHAJIBHOI I'paMaTUKU
M. Xamizgeit, po3misinaroun iaeamiiny (QyHKIio
MoBH, ifeHTudikye daxoy moBy (Fachsprache)
K TPE3CHTAI0 JOCBIIy 30BHIIIHHOTO CBITY
i BJIACHOTO 30BHILIHBOTO CBITY, CBITY BIIACHOI
CBIJIOMOCTI», TOOTO MOBa MOXXE€ BHKOPHUCTOBY-
BaTHCs Ans BepOamizaiii JOCBiLy MPOAYLIEHTA
moBu (Halliday, 1978, c. 45). Bonrnouac M. Xauri-
Jieil Ha3MBa€ 10 (QYHKIIIO «PYHKIEO 3MICTY».
[aTepniepconanpHa (QYHKINS BpaxoBye Te, IO
MOBY BUKOPUCTOBYIOTh ISl BCTAHOBJICHHS U ITiJI-
TPUMaHHS COIlaJbHUX BIJHOCUH Yy CYCHUIBCTBI
(Halliday, 1978).

O4eBUIHO, IO HEMOKIIMBO PETEIBHO PO3-
IJISIHYTH BCl BU3HA4YE€HHS (axoBOi MOBH, TOMY
MPE3CHTYEMO JIMII HaWakTyanpHimi. Hampu-
KJIaJ, HiMEIbKUI HayKoBelb-a0caiauk P. baitep
y cBoilt iparti «Englische Fachsprache» mig Tep-
MiHoM «paxoBa MoBa» (Fachsprache) posymie
«KOMILJIEKCHUN opMaT (BapiaHT) BUKOPUCTAHHS
MOBH, SIKUH, y 3B 43Ky 3 PI3HOMAHITTAM (haxoBHX
CHUTYyaIlli, IEMOHCTPYE crenudiuHuN IHCTPYMEH-
Tapiii MoBHHX 3ac00iB» (Beier, 1980). ®axoBy
MOBY, Ha HOTO JyMKY, «BUKOPHCTOBYIOTbH 3 II€B-
HUMU IUIIMH I CIIUIKYBaHHS B TIEBHIN Tamys3i
3 (haxoBux muTaHb. Bona ((haxoBa mMoBa) 0Xo-
IUTIOE CYKYIHICTh KOHKPETHUX MOBHHUX 3aC00iB
Ta Ma€ XapaKTEPUCTUKU HA BCI1X BHYTPIIITHHOMOB-
HUX PIBHSX, Cepe] AKX JIEKCUYH1, MOP(OIOTiuH1
Ta CHHTAaKCHYHI € HaWKpamie 10CITiPKEHUMID)
(Beier, 1980).

Ha nymky Himenpkoro pociigauka 3. Xoi-
3iHrepa, «daxosa moBa (Fachsprache) — ue cme-
IiaJbHa MOBa, CTBOPEHA ISl OIHO3HAYHOTO Ta
KOOTIEpaTUBHOIO CIIJIKYBaHHS cepel (axiBIiB
y neBHiii ranysi. [i pyHKIionyBaHHs mixTpuMane
BCTaHOBJICHOIO 200 BU3HAYEHOIO TEPMIHOJIOTIEI0

i XapakTepHOI TPaMATUKOK Ta CTPYKTYpPOIO
tekcty» (Heusinger, 2004, c. 51).

Himenpka JIOCJIITHULI-MOBO3Ha-
Belb X. bycman mpencrabise (axoBy MOBY
(Fachsprache) «sx MOBHY BapiaTUBHICTb 3 (yHK-
II€I0 TOYHOTO Ta €(QEKTUBHOTO CHIJIKyBaHHS,
TOJIOBHO Y BY3bKO CIICIialli30BAaHUX Tally3sX Ta
cepax misutbHOCTI» (BuBlmann, 2002, c. 211).

HaiiGinpm  peneBaHTHE Ta  poO3rop-
HyT€ BHCBITIICHHS TOHATTS «(axoBa MOBa»
(Fachsprache) HanexuTh HiMEIbKOMY JIHTBI-
croBi T. Ponbke, sikuii okpecitoe (HaxoBy MOBY
K «IHCTPYMEHT Ta pe3yJabTraT KOMYHIKaTHB-
HOI JIsUILHOCTI JIFOOMHHU, IIOB’SI3aHOI 3 IIEBHUM
CEerMEHTOM  CYCHUIbHO-IIPOJYKTUBHOI  JisUIb-
Hocti» (Roelcke, 1999). Ha nymxy T. Pomibke,
daxoBa moBa (Fachsprache) — me «mignopsiako-
BaHa 3arajbHOBKMBaHIM MOBI MOBHA CHCTEMA,
SKI BIACTHBI MEBHI BHYTPIIIHBOMOBHI O3HAKH,
3 0IHOTO OOKY, Ta TIEBHI T03aMOBHI 0COOIUBOCTI,
3 1HIIOTO OOKY, BOHA CKJIQJa€ThCS 3 JIOTIYHO,
CEMaHTUYHO Ta CHHTAKCHYHO BIIOPSIKOBAHHUX
peyeHb ab0 MoBIeHHEBUX CTPYKTyp» (Roelcke,
1999). Jlo BHYTpPIIIHBOMOBHUX JIIHTBICTUYHUX
ocobmuBocteit  ¢axoBoi moBu (Fachsprache)
HaJeXarh: CHeupIYHUNA 3BYKOBUU Ta MHUCHMO-
BUW KOHTEHT, JIEKCHMKA, CHUHTAKCUC, TEKCT; JO
MM03aMOBHHX — T'€0JIOKaIlisl, HAJIEKHICTh IO CyC-
HUIBHOI TPYIH, Taldy3b BHUKOPUCTAHHSA Ta 1CTO-
puuna jokaris (Wolf, 2013, c. 20). Amne, sx
CIIyIIHO 3a3Hauyae y cBoii mpami «DyHkKIii Ta
nepekyaj TepMiHIB y (axoBUX TEKCTax» yKpa-
incekuit nocminnuk T. Kusk, «dyHKIiOHyBaHHS
miei MOBH 3a0e€3MeUyeThCS BHUHATKOBO UITKO
BCTaHOBIIEHOO TepMiHomorieto» (Kusxk, 2007).

3 nHaBeaeHux Bwuine aediHinii daxoBoi
MOBHM MO)KHA BHCHYBATH, 110 Pi3HI BU3HAYEHHS
BUSIBJISIIOTH MEBHY CXOXKICTh. CHIJIBHUM € T€, 1110
¢daxoBi moBu (Fachsprache) BuUKOpHUCTOBYIOTH
y TIEBHIH cdepi uu ramxysi, TOOTO BOHU CIYTYIOTh
rpymi (axiBiiB i HE € CaMOCTIHHUMU MOBHHMU
cucreMamu (Amerina, 2018, c. 468).

Ha pomady m0 BChOro BHIIE3TaaHOro,
TexHIYHu KoHTeHT (Fachinhalte) moB 1, Biamno-
BIJTHO, KUIBKICTh (paXOBUX TepMiHiB (Anzahl der
Fachausdriicke) mocriitHo 3pocTtae. [Ipu npomy
¢daxoBi MoBu (Fachsprachen) HIMELILKOMOBHUX
KpaiH HaBiTh OJHAKOBOI rajgy3l HE € 1JICHTHY-
HUMU 32 3MicToM. Hampukiian, ropuguyHa MoBa
(juristische Fachsprache) Himeuunnu Binpi3Hs-
€TbCA Bij ropuanyHOi MOBH ABctpii, LlIBeiinapii
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ta JliXTeHITEeWHYy SK 32 MOBHMM 1HCTpYMEHTa-
pi€eM, TaK 13a 3MICTOM, KYJIBTYPOIO 1 histocodiero.
CtupaHHs CeMaHTUYHUX PO30LKHOCTEH y (axo-
BUX MoBax (Fachsprachen) o3nadae cTupaHHs
MOBHO{ 1IECHTUYHOCTI KpaiHH.

OcHoBy (paxoBOi MOBHM CTaHOBHTH 11 Tep-
MIHOJIOTisI, $iKa BimoOpakae (axoBi 3HaAHHS.
TepMiHOJIOTIEID HA3WBAIOTh JIEKCUKY (PaxoBOi
moBHu (Fachsprache) (Heusinger, 2004, c. 53). Sk
3a3HA4YUB BEJIMKHI HIMELBLKUH MOET, MUCIUTENb
i Buennii 1. B. Tere: «XT0 Mae 9iTKi MOHSTTS,
Toii Moke BkaszyBatm» (Goethe, 1833). Ilompu
JMCKYCIIHICTB Ta CKJIaHICTh TpoOieMu nediny-
BaHHsI MOHATTS «(axoBa MOBa», y MOBO3HABCTBI
ICHy€ 4nMao crpoO BU3HAYEHHS MOHATTS «Tep-
MiH». Hampukian, KOpOTKHUN TIyMayHH CJIOB-
HUK Cy4aCHOI yKpalHCbKOI MOBH I10J1a€ TaKe MOro
TiymadeHHs: « Tepmin (Big nat. Terminus — Mexa,
KiHellb) — 1€ CHeIiaJIbHe CJIOBO YH CIIOBOCIIO-
Jy4eHHsI, 1[0 MPUUHATE B MEBHIN mpodeciitHii
cdepi Ta 3aCTOCOBYETHCS B OCOOIMBUX YMOBaX.
Tepmin (Terminus) siBisie COOOIO CIIOBECHE O3HA-
YeHHSI TTOHATTSI, SIKe BXOIUTh B CHCTEMY IMOHSTh
neBHOI 0071acTi mpodeciiiHuX 3HaHb, SAKE MO3HA-
Yae TOHSATTS MEBHOT raly3i 3HAHHS YH JAisUTBHOCTI
moguHuy (KopoTkuil TIymMauyHui CTIOBHUK YKpa-
iHChKOT MOBH, 2010, c. 247).

Benukuii TiiymMadyHU CIOBHUK Cy4acHO1
YKpaiHChKOi MOBHM HaBOJIUTH TaKy JeQiHIIiIO:
«TepMiH — 11€ CIIOBO YM CIIOBOCTIOIYYEHHS, 1110
03HAYa€ YITKO OKPECJICHE CIHeIiaIbHe TOHSTTS
SAKOi-HEOYIb TaTy31 HAyKH, TeXHIKH, MUCTEIITBA,
CYCIIBHOTO KUTTA Tomo» (Benwkuit Tmyma-
YHUW CIIOBHUK CY4YacHOI YKpaiHCbKOI MOBH,
2009, c. 1241).

3rimHo 3 HiMerbkuM cTtaHgaprom DIN-
Norm 2342, tepmin abo daxose cioBo (Terminus,
Fachwort) — 11e «B3aeMomnoB’si3ana mapa 3 aedi-
HIIi1 Ta 1oro HallMEeHyBaHHS SIK €JIEMEHTA TePMi-
nousori» (DIN-Norm 2342; Arntz, 2009, c. 37).

Y HamoMmy IOCHIDKEHHI MH OIEpyeEMO
BU3HAYECHHSIM,  3alPONOHOBAHUM  BITYM3HS-
Hoto nocimigaunero [. Ksutko: «Tepmin — 1e
CJIOBO YH CJIOBECHHUM KOMILIEKC, [0 CHIBBIJIHO-
CHUTBHCS 3 TIOHATTSAM NEBHOI OPraHi30BaHOI raysi
Mi3HAHHSA (HAyKWd, TEXHIKH), IO BCTYMNalOTh
y CHUCTEMHI BiIHOCUHH 3 1HIIMMH CIIOBaMH Ta
CIIOBECHUMHU KOMIUIEKCAMH W  YTBOPIOIOTh
pazoM 3 HUMH B KO)KHOMY OKPEMOMY BHUIAAKY
Ta B MEBHUM Yac 3aMKHEHY CHCTEMY, L0 Xapak-
TEPU3YETHCS  BUCOKOIO  1H(OPMATHBHICTIO,

OJTHO3HAUHICTIO, TOYHICTIO Ta EKCIPECHBHOIO
HeUTpasabHICTIO. TepMiH — 1€ CJIOBO 200 CIOBO-
CIIONyUYEHHS CIeliaabHOi (HayKOBOI, TEXHIYHOI)
MOBH, [0 CTBOPEHE, OTPUMAHE YM 3aro3UyeHe
JUISE TOYHOTO BUPAKEHHS CHEIIaIbHUX TOHSTH
1 IO3HAYCHHS clieniaibHuX npeamMeTiy (KBuTko,
1976).

VY 3aranpHUX pUcax CyTh TepMiHa chopmy-
moBana Himenbka pocmiguuns T. [linan: «Tep-
Minu (Termini) CTAaHOBIIATH BU3HAYEHY, TOCTIAHY
yacTUHy (axoBOi JIEKCHKH, SIKId BJIaCTHBI
SICHICTh, KOHKPETHICTh 1 TO4HICTH» (Schippan,
2002, c. 230).

OcHOBHOIO (YHKITIHHOIO O3HAKOK Tep-
miHa (Terminus) € #oro BU3HAYEHICTh, TOUYHICTH
1 ogno3Haunicth (Roelcke, 2010, ¢. 77). Cuno-
HIMisI, TTOJIICEMIS] Ta OMOHIMIS BIAKMIAIOTHCS SIK
OCHOBHI IEPENTKOIH JIsI OCATHEHHS TPAIUIIIHHOT
tepminosorii (Fraas, 1998, c. 429-431). Ilonpu
e, maibke Bci (paxoBi TepMiHM — Oararo3Ha4yHi
onunuii (Roelcke, 2010, c. 77).

@paHIy3bKHil MOBO3HABELb Ta JIaTH-
nict JK. Mapy30o po3misgae TepMiHONOTIIO SIK
«CHCTEMY MOBHHUX 3ac00iB, BUKOPHCTOBYBaHUX
JUTSE BUPQKEHHS TMOHSTH, 110 HAJEKaTh MEBHIN
Haymi» (Marouzeau, 1951, c. 226). Tepminosnoris
(Terminologie) — e 3aranbHa KUTbKICTh TEPMiHIB
11X HalilMeHyBaHb y TIeBHI ramy3i (3rigHo 3 DIN
2442) abo cykymnHicTh (haXxOBHX CIIB 1 BUCJIOBIB,
BUKOPHUCTOBYBaHUX y TeBHil ramy3i (Der Duden:
in 10 Bénden, 1990).

3a cnoBHUKOM Mertiiepa, TEPMIHOJIOTIA
(Terminologie) — me CyKyIHICTb CHeUialbHUX
CIiB 1 BUpa3iB, SKi 3a3BHYali BUKOPHCTOBYIOTH
y axoBiii ramys3i (Metzler Lexikon Sprache,
2005, c. 679).

OTxe, TEPMIHOJIOT1SI € YACTUHOIO MOBH, SIKa
onucye ab0 BU3HAYAE TIOHATTS MEBHOI ragysi Ta
€ 4yacTHHOIO (paxoBoi MOBU. BoHa B OCHOBHOMY
B3a€MOJII€ 31 CIIOBHUKOM 3arajbHOi YM IMOBCSK-
JeHHO1 MoBU. lIpu nboMy Mailke HEMOXIIMBO
MIPOBECTH YITKY MEXKY MK ()aXOBUM CIIOBHHKOM
1 IOBCAKICHHOIO MOBOIO.

BucHoBku. AHami3yroud BUIE3a3HAYCHI
HAyKOBI1 MIIXOAH 10 TOCTIKEHHS ()aXOBUX MOB,
MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, [0 Cy4YacHa JIHTBIC-
TUKa ()axOBUX MOB BiJI3HAYAE€THCS MOJTINApaIUT-
MaJpHICTIO. [{e 3yMOBITI0O€ BUKOPUCTAHHS Pi3HO-
MaHITHUX HAyKOBUX KOHIICMIIA y MpOBEICHHI
JIHTBICTUYHUX AOCIiKeHb. CyTHICTh yCIX Mij-
XOJIiB MOJISiTa€e B po3mIsAi (paxoBoi MOBHU Ta Tep-
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MiHa SIK SIBHIL, SIKI ICHYIOTH JUIsl 3a0e3TMeueHHs
B3aEMOPO3YMIHHA MK yciMa (axiBIsIMH KOH-
KPETHOI raiy3i 3HaHb 4 MpodeciiHoi AisTbHO-
cti. JlochimpkeHns cnpusie po3poOili eHeKTUBHUX
METOJIMK BUKJIaaHHS ()aXx0BO1 JICKCUKH Ta TEPMi-
HOJIOT'11 B YKPAaTHCHKHX 1 HIMEIbKMX HaBYAJIbHUX
3aKJIaax, M0 € BAYKIMBUM JJIS MITOTOBKH Maki-
OyTHiX (axiBmiB. JloCHiDKEHHS CTPYKTypH Ta
oprasizanii TepMiHOJOTIYHUX CJIOBHHUKIB Ta 0a3
JAHUX € BOKJIMBUM 3aBJAHHSM JUIS TTOJAJTBIIOTO

BJIOCKOHAJICHHS [IUX HayK. 3Ba)Karouu Ha 3pOCiy
POJIb HIMEIBKOT MOBH SIK 3ac00y mpodeciitHOro
CHUIKYBaHHS, EPCIEKTUBHUM BBa)KA€EMO JIOCII-
mxeHHs «languale for special purposes». Ha
NEPCHEeKTHBY BapTO IlI€ BUBYUTHU BaplaTUBHICTh
CKJIaJIOBUX YaCTUH TEPMIHIB (TepMiHOEIEMEH-
TiB), pobieMy BHUOOpPY MDK YKpPaiHCBKHMMHU Ta
3aIM03MYCHUMH  TepMiHAMU  (MDKHApPOIHUMH),
a TaKOK MK HOPMaTHUBHUMU U (axoBumu (xKap-
TOHHUMH).
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